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Holzplatte

Wooden board
Plague en bois
Placa de madera
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Steinplatte
Stone slab
Plaque de pierre
Losa

3

nicht einklemmen verspannen
do not pinch brace
ne pas coincer calar verticalement

No doblar Ajustar
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Holzplatte
Wooden board
Plague en bois
Placa de madera
Steinplatte
Stone slab
Plaque de pierre
Losa
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Scheibe entfermnen :
remove disc :
enlever le disque :
Eliminar disco 1
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